The Life of Yeshua: A Suggested Reconstruction: Calling and Training Disciples: “Power of Faith” complex: Quieting a Storm (Matt. 8:18, 23-27; Mark 4:35-41; Luke 8:22-25) 1
Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
1 [8:18 (dwv B¢ 6°'Inc00G 4:35 KAl Aéyel auTolg 8:22 EYEVETO OE Kal EyEveTo |1
seeing / But / the / Iésous And / he says / to them it was / But And /it was And it Wés
2 ev ekelvn T NuEPQA EV LG TOV UEPQV €V eKelvalg Talg nuépalg ooooma| 2
in / that / the / day in / one / of the / days in / those / the / days in the days / the those
3 oyiag yevouévne 3
of evening / becoming:
4 | 6xAov nepl auTov 4
a crowd / around / him
5 |€kéNeuoev AeNBETV JIEABWHEV 5
he ordered / to depart We might go through
6 |eic TO MEpav eigc TO Mépav 6
to / the / across. to / the / across.
7 [Here Matthew inserts Not Everyone Can 7
Be Yeshua’s Disciple (Matt. 8:19-22).]
8 4:36 Kal ApEVTES TOV OXAOV 8
And / leaving / the / crowd
9 |8:23 Kal EPPAVTLAUTR napaAapBavouacty autov Kal auTog evERN Kal evERN TM|9
And / embarking / to him they take along / him and / he / embarked and / he embarked and he embarked
10 WS AV 10
as / he was being
11| eiq mhotov ev T® Moiw elg mMotov eiq Thotov Mook | 11
into / a boat in / the / boat. into / a boat into / a boat toa t;oat
1 1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

TIAOlOV.

L9 Lukan-Matthean agreement to use the verb eupaivelv.
L11 eic¢ mAolov (Mt 8:23). Textual variant: N-A reads €(g TO

And it happened in those days that he embarked on a boat,

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

And it happened in those days that he embarked on a boat,
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Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
12|koAouBnoav aut® Kal AAAa T\ola 12
followed / him And / other / boats
13| ol pabntai avtol NV pet altol Kal oi pabntal attod auTog Kai ol paéntai autod 1‘??_3‘?51_ N7 (13
the / disciples / of him. were being / with / him. and / the / disciples / of him. he / and / the / disciples / of him. he / and his.dis.ciples.
14|(s:18 ...€kENEUOEV [4:35 KAl A€yeL auTolq... Kal elnev mpog auTolg [Kal eirnev Mpoc auToug DU‘? DNt |14
he ordered And / he says / to them...: And / he said / to / them: And / he said / to / them: And he said / to them:
15(damreABeiv SLEABWUEY OLEABWHEV dlartepdoopev =nap1|15
to depart We might go through We might go through We will cross over We will cross ov.er
16|eic TO MEPAV] elg To MEpayv] elg To mépav TAg Aluvng eigc 10 Mépav g Baldoong o ﬂ;;;'? 16
to / the / across. to / the / across. to / the / across / of the / lake. to / the / across / of the / sea. to [the] other side of / the lake.
17 Kai avnxenoav (Kal dlemépaocav) (2P |17
And / they put out from shore. And / they crossed over. And they crossed over.
18 8:23 TAEOVTWYV O€ aUTOV TAEOVTWYV O€ aUTOV oR2 1M (18
sailing / But / of them sailing / But / of them And they were / sailing
19 apUunvwoev 19
he fell asleep.
20|8:24 kal (doU 4:37 Kal yeivetal Kal KateRN Kal idou | 20
And / behold! And / becomes And / came down and / behold! and behold!
21|0elonoOg Yéyag AdtAay peydAin avéuou AdtAay OElOUOG HEYAQ '71"[; e (21
A surge / big a storm / big / of wind a storm A surge / big A storm / big
22|gyéveTo €v Tf) Baldoon eig TV Alpvnyv dvépou £€0Tn €T auToug €v T) Balaoon 0" oo Y | 22
was /in/the / sea into / the / lake / of wind stood / upon / them /in / the / sea arose / against them / in the lake

Notes

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

L20 yeivetal (Mk 4:37). Textual variant: N-A reads yiveTal.

L22 gic Tnv Aluvnv avéuou (Lk 8:23). Textual variant: N-A
places Avéuou before €ig TV Alpvnv.

L22 Lukan-Matthean agreement to write preposition + definite ar-
ticle + noun for body of water.

he and his disciples. [And he said to them, “Let us cross over to the other side of the sea.” (And they
crossed over.)] And as they were sailing, behold! A great wave arose against them in the sea

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

he and his disciples. [And he said to them, “Let us cross over to the other side of the lake.” (And they
crossed over.)] And as they were sailing, behold! A great storm arose against them in the lake
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Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
23 Kal Ta Kopata Kai 23
and / the / waves and
24 EMEBaAAeV €ig TO MAoTov OuvemM\npolvTo 24
were tossing / into / the / boat they were being filled
25| @ote 1O MAolov KaAUTreoBal  [WoTe 1)dNn yeuileoBal 1O TAolov |Kal EKlvdUveuov woTte BuBilelv auTtoug 1;:;&‘? 25
so that / the / boat / to be covered so that / already / to be full / the / boat. and / they were being in danger. in order / to sink / them. to sink them.
26| Um0 TOV KUPATWV 26
by / the / waves.
27|auTtog d¢ 4:38 KAl AUTOG Kal auTog NI | 27
he / But And / he And / he And he
28 NV €v T P pvn EKOLUNON €V T TPU UV MR N33 20V (28
was being / in / the / stern slept / in / the / stern lay down / in [the] farthest part of / the boat
29 £ml TO MpookepaAatov 29
upon / the / pillow
30| ¢kdBeudev KaBeUdwv [APUTIVWOEV] Kal €kABesudev 077M| 30
was asleep. sleeping. He fell asleep. and / he was asleep. and he slept soundly.
31|s:25 kai pooeABOVTEC Kai 8:24 TIPO0eNBOVTEG O€ Kai pooeABovVTEG 1297 | 31
And / approaching And approaching / But And / approaching And they approached
32|)yelpav autov gyeipouotv autov diyelpav autov nyelpav autov IR 7| 32
they roused / him they rouse / him they wakened / him they roused / him and they wakened / him
33| AéyovTeQ Kai Aéyouatv alT® AEYOVTEG AEyoVTEG Sib | 33
saying: and / they say / to him: saying: saying: saying:
1 1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

to sink them. But he slept in the stern and was napping. And approaching, they roused him, saying,

Idiomatic Translation

of Hebrew Reconstruction

to sink them. But he lay down in the back of the boat and slept soundly. And they approached and wak-
ened him, saying,
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Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
34| kUple d10AoKaAe ETIOTATA ETUOTATA KUple KUpPLE 1R MR | 34
Lord! Teacher! Master! / Master! Lord! / Lord! Our Lord! / Our Lord!
35|c®oov oU péAeL ool 35
Save! Not /it is a concern / to you
36|amoAAUpeBa OTLATMOAANUUEBQ ArmoAAUpeBa AanmoAAUpueBa —7aN1| 36
We are perishing! that / we are perishing? We are perishing! We are perishing! We will perish!
37|8:26 kai Aéyel auTOIQ 37
And / he says / to them:
38| tidelhoi eoTe 38
Why / cowardly / you are,
39| 6AyoruoTol 39
small believers?
40| 10TE €yepbeig 4:39 Kal dleyepOeig 0 0¢ dleyepbeig Kal eyepbelg =3P | 40
Then / being roused And / awaking the / But / awaking And / being roused And he was wakened
41| éneTelunoev TOlg AVEUOLG EMeTeluNOEV TQ AVEUW EMeTelunoev TQ AvEUW EMeTiunoev 101G AVEUOIQ nimn2em |41
he rebuked / the / winds he rebuked / the / wind he rebuked / the / wind he rebuked / the / winds and he rebuked / the winds
42| kal ) Balaoon kal eire T BaAdoon Kai T® KAUBwVL To0 Udatog Kai T® UdaTt oDy | 42
and / the / sea and / he said / to the / sea: and / the / waves / of the / water and / the / water and the waters
43 olwna nepeipwoo 43
Be quiet! / Be silenced!
44 Kal EKOTIaoeV O Avepog Kai énavoavto kal érmavoato 1) 6dhacoa o | 44
And / abated / the / wind and / they paused and / paused / the / sea and rested / the sea
1 1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

N-A reads ETIETIUNOEV.

nedipwoo.

L41 eneteiunoev (Mt 8:26; Mk 4:39; Lk 8:24). Textual variant:

L42 eirte (Mk 4:39). Textual variant: N-A reads €imev.
L43 rrepeiuwaoo (Mk 4:39). Textual varient: N-A reads

“Lord! Lord! We are going to die!”
And being roused, he rebuked the winds and the water. And [the sea] ceased

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

“Our Lord! Our Lord! We are going to die!”
And he was wakened, and he rebuked the winds and the waters, and [the lake] ceased
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Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction
45 (A0 KAUBWVOG aUTAQ) (1211 | 45
from / splashing / of her from its raging
46| kal €y£veTo yaAnvn HeyaAn Kal ey&veTo yaAnvn peydain Kal £yéveTo yaAnvn Kal eyéveTo yaAnvn peydain ‘71‘@ Di'?tp' "M |46
and / was / a calm / big. and / was / a calm / big. and / was / a calm. and / was / a calm / big. and there was / peace / big.
47|[kal AéyelLauTolg 4:40 Kal elrev alTolg 8:25 elrev 8¢ aUTOlg Kal einev auTolg O nNm 47
And / he says / to them: And / he said / to them: he said / But / to them: And / he said / to them: And he said / to them:
48|1idelhol eoTe Tidellol €oTe 48
Why / cowardly / you are, Why / cowardly / you are?
49| d6AyoTuoTOl oUnw €xete mioTIV no( 1) mioTIC VAV g€xete nioTwv Be00 o ToNRD WIANT 49
small believers? Not yet / you have / faith? Where / the / faith / of you? Have / faith / of God! Trust / in God!
50|8:27 01 B¢ 4:41 KAl €poPrOnoav doBnBEvTES BE Kal Epopnenoav W™ (50
the / But And / they feared fearing / But And / feared And feared
S1{avepwrot oi dvBpwrol DWaRT | 51
people the / people the people
52 PoBov pEyav poBov peyav 2973 [ 52
fear / big. fear / big. fear / big.
53|£0alpacav AEyovTeg Kai EAeyov €Balpaocav AEyovTeg Kal €Balpacav AEyovTteg SRS RN |53
wondered / saying: And / they were saying they wondered / saying And / they wondered / saying: And they wondered / saying:
54 TPOC AAANAOUG TPOG AAANAoUg 54
to / one another: to / one another:
1
Idiomatic Translation
Notes of Greek Reconstruction

[its splashing], and there was a great calm.

And he said to them, “Have trust in God!”
And the people feared greatly. And they wondered, saying,

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

[its raging], and there was great peace.

And he said to them, “Trust in God!”
And the people feared greatly. And they wondered, saying,



https://www.jerusalemperspective.com/20691/
https://www.jerusalemperspective.com/25610/

The Life of Yeshua: A Suggested Reconstruction: Calling and Training Disciples: “Power of Faith” complex: Quieting a Storm (Matt. 8:18, 23-27; Mark 4:35-41; Luke 8:22-25) 6
Matthew Mark Luke Greek Reconstruction Hebrew Reconstruction

55| notanog éotiv oUTOC tic dpa oUTOC €0TIV Tic dpa oUTOC €0TLV tic dpa oUTOC €0TIV 7T 2770 | 55
What kind / is / this Who / then / this / is Who / then / this / is What / then / this / is What / [is] the thing / the this

56| o0TLKal ol Gvepol OTLKal 0 Avepog OTLKal Tolg AvENOLG ETUTACOEL |OTL ETUTACOEL KAl TOTG AVEUOLS m'm'l‘; NN I8 NI | 56
that / and / the / winds that / and / the / wind that / and / to the / winds / he commands that / he commands / and / to the / winds that he / commands / even / to the winds

57|kain 6alacoa Kain 6alacoa Kal T® UdaTl Kal T® UdaTl 05 ARy | 57
and / the / sea and / the / sea and / to the / water and / to the / water and even / to the waters

58| auTt® umtakoUoualy unakoUeLauT® [kal UmakoUouaoty auT®] Kal urakoUouoLtv auT® 5 DR om |58

to him / they listen?

it listens / to him?

and / they listen / to him?

and / they listen / to him?

and they / listen / to him?

|

Notes

Idiomatic Translation
of Greek Reconstruction

L56 Lukan-Matthean agreement to refer to the winds (plural).
L58 (Lk 8:25). Textual variant: N-A reads kai UTlakoUouoLv

auT®. Omitted in Vaticanus, " et al.

“What, then, is this, that he commands both the winds and the water and they listen to him?”

Idiomatic Translation
of Hebrew Reconstruction

“What is this? For he commands both the winds and the waters and they listen to him!”

-

Revised: 4 December 2025
™+ © 2025 by JerusaLem PerspecTivi, LLC. All rights reserved.

erusalem

PERSPECTIVE



https://www.jerusalemperspective.com/20691/
https://www.jerusalemperspective.com/25610/

